ISSN 2522-1477. Haykosuii Bicnuk JIboTHol akagemii. Cepisi: [lexaroriuni HayKu

VYI]IK 656.7.022:316.45

DOI 10.33251/2522-1477-2019-5-116-119
3EJIEHCDBKA Jlijtis MuxaijiBHa,
KaHJIMJAT TIeIaroriviux Hayk, TOIEHT Kadeapu
1HO3eMHUX MOB, JIboTHa akazemis HalioHansHOro
aBlallifHOTO YHIBEPCUTETY

TUMYEHKO Cgitiana BacujiBHa,

KaHJMIaT MelaroriyHuX HayK, TOIeHT Kadeapu
1HO3eMHUX MOB, JIboTHA akagemia HaljioHansHOro
aBiallifHOrO yHIBEPCUTETY

®OPMYBAHHS MOTHUBAIIII 1O IHIHIOMOBHOI'O CIIIJIKYBAHHA SIK 3ATIOPYKA
MNPO®ECIMHOI'O YCHIXY MAWUBYTHIX JUCIHETYEPIB YIIPABJIIHHA NOBITPSIHUM
PYXOM

Y emammi ananizyemvcs nompeba 6 060100iHHI IHUOMOBHOIO KOMHEMEHYIE MAOymHiMuy ouchemyepamu
VAPAGAIHHA NOGIMPAHUM DYXOM, OCKIIbKU THO3EMHI MOBU HANEHCAMb CbO2OOHI 00 KIO408ux Keanigixkayil. Y
O00CIONCEHHT HALONOULYEMBCA HA HEeOOXIOHOCMI 3HAHbL AHNIUCHKOI MOBU, AKA NPONOHYE Ol MAUOYMHIX
oucnemuepis ynpasiinHsa NOGIMPAHUM 31 3HAHHAMU AHETTUCLKOL MOBU KAP 'EPHI MONCTUBOCTI, WO POPMYE NOMYIHCHY
Momueayiiny 6asy 0ns asiagaxisyie 00 il GuUEUeHHS.

Knwuosi cnoea: aneniiicoka mMo6a, BUBUEHHS [HO3EMHUX MO8, IHUIOMOBHA KOMNEMeHYis, MOmueayis,
npogecitinuil ycnix.

IMocTanoBka mpo6Jemu. B ymoBax chorojieHHs MOBa Tpodecii € TOTOBHUM (PYHKITIOHATEHUM
KOMIIOHEHTOM TpOo(heciiHOro CIUTKYBaHHS IUCHETYEpiB ympaBiiHHsA moBiTpsHUM pyxom (YIIP), a ii
ONaHYBAaHHS € iXHIM TEpIIOYeproBHUM 3aBJaHHSAM. 3pOCTarodi MOTpeOM B aBiallifHUX QaxiBIsSX 3
BHCOKUM DPIiBHEM IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHIIIl 3MYyITyIOTh 3IIHCHIOBATH OPIEHTAI[IF0 OCBITHHOI TOJITHKH
aBianiiHuX 3aKiaziB Bumioi ocitd (3BO) Ha B3aemM03B’s130K mpodecii Ta MOBH, 30JMKEHHS aBialliiHOT
(axoBoi Ta MOBHOI OCBITH. | TOMy ChOTOIHI iHO3€MHAa MOBa, a caMe aHTJIIChKa, CTajla HEBiJl EMHOIO
CKJIaIOBOIO Tpo(heciiHOl MiAroTOBKM MalOyTHBROTO muctnerdepa YIIP, a BummM crymeHem i
OBOJIOJIIHHS CTYJICHTAaMHU BBa)Xa€TbCs C(HOPMOBAHICTH IHITOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
OBOIOIIHHS aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO SIK 3aCO00M KOMYHIKaIlii Ta HaOyTTsS TpodeciitHO crpsiMOBaHOT
IHIIIOMOBHOT KOMITETEHTHOCTI /IS YCITIITHOTO BUKOHAHHS MOJATBINOT TpodeciiHOT NisTTbHOCTI. € METOI0
HaBYaHHS 1HO3eMHOI MoBH B aBianiiiHux 3BO. Lle Bumarae Bij cydacHOi OCBITH peaiizallii HaBYaHHSI,
SIK€ TO3BOJIUTH CTYIECHTY c(hOpPMYBaTH CTIMKY MOTHBAIIIIO K 10 HABYAHHS B IIUIOMY, TaK 1 10 BABYCHHS
IHO3eMHHX MOB 30KpeMa. TakuM YWHOM, aKTYaJIbHICTh MOTHBAIIHHOTO €JIeMEHTa 0 IHITOMOBHOTO
CHUTKYBaHHS YCBIIOMITIOETHCS CHOTOJIHI OaraThbMa JIOCIiTHUKAMHU.

Ha cboromi A0CHTh pi3HUMH MOXYTh OyTH CHOHYKaJIbHI JDKepesa BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB.
Hanpuknan , aBropu mnpoekty Pamum €Bporu «lLmtopuitiHrBaiabHe i MDKKYJIbTYpHE HaBUaHHS SIK
MIPOEKT» BKa3yIOTh HA MPAaBO KOXKHOI'O WIEHA CYCHLUIbCTBA BUBYATH 1HO3EMHI MOBH, IO € BAXIJIMBUM
€JIEMEHTOM BUPIBHIOBAHHS MOMKJIMBOCTEH SIK CTOCOBHO MPOQECiiHUX MEpPCIEeKTUB, TaK 1 MOXIUBOCTI
OpaTu y4acTh y CYCHUIBHOMY HTTi [4], IO CTaBUTh HOBI BUMOTH JI0 NMPO(ECiiHUX XapaKTePUCTHK
pobo40i CHiIM Ha pUHKax mpami. be3nepedno, y cuily CTpiIMKOro MOIIMPEHHs riofainizallii, BUCOKOTO
piBHS MOOUTLHOCTI ¥ peabHUX MPOMO3MINKA 1 BHUMOT CYYacCHOTO PHHKY Tpalli, 1HO3eMHI MOBHU
BiZIIrpalOTh BAXIIMBY POJIb y MpaleBIalITYBaHHI Ta Kap’epHOMY pocTi. | maitOyrHiit qucnetuep YIIP
YCBIIOMITIOE 11eH (DakT MOBHOIO MipOI0, Hapasi i meaarory MOBUHHI HArOJIONIYBAaTH 3apaadl YOro Ta JUIs
YOro BapTO BUBYATH aHTJIICHKY MOBY.

AHaNi3 ocTraHHIX [goCHiTKeHb Ta myOaikamiid. [IpoGiemMa MoTHBalii 10 IHIIOMOBHOTO
CHUIKYBaHHS NPUBEPTA€E ChOTOJHI yBary 0araTbOX JOCIIIHUKIB BITYM3HIHOIO Ta 3apyOLKHOrO MpOCTOpYy,
10 3HAWNIO BimoOpaxkeHHs y mpamsx T. Anekceenko, 1. 3umunoi, €. Inbinoi, I'. Koctioka, M. Taneesoi,
JI. SIpemenko, 3. [lbopHes Ta IHIIMX. Yce OUIbIlIe HAYKOBIIIB HAroJOUIYIOTh Ha MOTpPeOl y 3HaHHAX
1HO3eMHUX MOB came y cdepi apiamii: O. AkimoBa, I. Acmykosuu, JI. I'epacumenko, H. [lymikoBa,
A. Kupuuenko, €.Kwira, J[. Makminan, T.MamskoBcbka, O.Mockanenko, H.Moxn, B.IliBens,
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A. ITueninos, 1. ®aitnMan Ta iHIII.

Merto10 cTaTTi € 0cOOMMUBOCTI (hOpMyBaHHS MOTHBAIIi 10 IHIIOMOBHOrO criikyBaHHs y 3BO
aBiallifHOTO MPOQiIFO.

Buxnaag ocHoBHoro marepiany. Bynb-sika nisuibHICTD THependayae HasBHICTH KOMITOHEHTA
MotuBanii. Ile crocyeTbcsi 1 HaBUANBbHOI AISIIBHOCTI, sika Oy[e YCHIIIHOK 32 YMOBH TO3UTHBHOTO
CTaBJICHHS CTY/AEHTIB J0 HaBYaHHS, HASBHOCTI II3HABAJIBHOIO IHTEpecy, NOTpeOu y 3100yTTi 3HAHb.
KoxeHn 13 MerToniB HaBYaHHA, KpiM I1H(QOpMaIiliHO-HABYAILHOIO, 3/IICHIOE MOTHBALIIHUNA BIUIUB.
IIpore icHyroTH 1 crenu@iuHi METOAM CTUMYJIOBAHHS 1 MOTHBAIlli, CHOpPsSMOBaHI Ha (OPMyBaHHS
MO3UTUBHUX MOTHUBIB Y4iHHS, CTHUMYJIOBAHHS Mi3HABAJIbHOI IISUIBHOCTI 1 BOAHOuYac 30aradeHHs
CTY/IEHTIB HaBuUalbHOIO i1H(popMariero. Came HOHATTS «MOTHB» O3HA4Ya€ CIOHYKAHHS, MPUYHUHY, 10
BHMarae BYMHKIB, NIEBHY [I1l0, TOMYy MOTHUBH y4YiHHSI BU3HAYAIOTh K CTABJIEHHS CTYACHTA JI0 MIpeIMeTa
JSUTBHOCTI, CIIPSIMOBAHICTB Ha IO TisUTbHICTH. OTKE, MOTHBAILIS TICHO TIOB’s13aHa 3 ii CTUMYJTIOBaHHSM,
TOOTO MPOLECOM CITOHYKaHHS 70 Jii.

MortuBaris 10 HaBYaHHS € OfHIEI0 3 TepeayMoB ycmimHoro HapuaHHs y 3BO T. Anekceenko
JIeTepMiHy€e MOHATTS MOTHBALI SK JUHAMIUHY KaTeropito, ska MICTUTh He JIMILE MOTUBH, a i moTpedu,
110 BU3HAYAIOTh MOBEAIHKY OCOOMCTOCTI B SIKIMCh COLIanbHIM CUTYallll Ta IEBHOIO MIPOI0 MOXYTh OyTH
BU3HAUEHI SIK TOTOBHICTb JIISITU IEBHUM YMHOM JJIsI IOCSITHEHHS [TOCTABJICHOI METH Ha OCHOBI PO3YMIHHS
IIHHOCTI JOCSTHEHHS YCIIXY Ta OLIHKM BJIACHUX 3MI0HOCTEH 1 3ycHib, SIKMX HEOOXIIHO M I[bOTO
3aKyacTd, y ix cykymHocti [1, c¢. 6]. s GaraThOX CTYHEHTIB 3HAHHS PiJHOI Ta AHTJIMCHKOI MOB €
MOTEHIIHOIO MIHHICTIO, SIKY BOHM 4acTO YCBIIOMIIIOIOTH JIMIIE B MaOyTHhOMY. L{imkoM 3p0o3ymisio, 1o
CIIOHYKaJIbH1 €JIEeMEHTH 10 IHIIOMOBHOI'O CHUIKYBAaHHS € PI3HHMH, HAa HUX BIUIMBAIOThH SIK Cy0 €KTHBHI,
TaK 1 00’€KTUBHI JE€TEPMIHAHTH, HAacaMIepe. Ti, SKi BiOyBalOTHCS B CHOTOJHIIIHBOMY CYCHUTBCTBI i
BIUIMBOM TJio0amizamii Ta sKki, 3a crBepmkeHHsM JI. SIpeMeHKO, CTBOPIOIOTH «IUISX 10 OCOOMCTOrO
onaronoiyuus» [3, ¢. 73], 1o, B cBOIO 4epry, GopMmye OakaHHS i IHTEpeC 10 BUBUCHHS 1HO3EMHHX MOB,
CTIPHUSAIOUN CTAHOBJICHHIO KOHKYPEHTHO-CIHPOMOXKHOTO ¥ KommeTreHTHoro ¢axiBug. Cporomai B
OCBITHROMY KOHTEKCTi aHTJIIiChKa MOBa 3aiiMa€e TIepiie Micle Cepel BEIMKOrO pPO3MAITTS MOB.
AHaNI3YI0YM YMHHAKHA TIOMYJISPHOCT] aHTIIICHKOI MOBH CE€pell yIHIB, CTYIEHTIB 1 JOPOCIHUX, JOCHTITHUKH
pi3HUX KpaiH BHOKPEMJIIOIOTH JOMIHYBaHHS aHTJIMCHKOI MOBHM sK lingua franca, 1mo 3yMOBJIEHO
«TOTAJBHOIO TJIOO0AJI3aIli€el0 Ha IUTICHY EKOHOMIYHY CHCTeMy, O0’€THaHy HE JIHIIC MDKHAPOJHUM
PO3TIOALIIOM TIpalli, ajie i BETMYE3HUMH BCECBITHIMU BUPOOHUYMMH CTPYKTYpaMH Ta CTPYKTypaMu 30yTy,
rJ100aIbHOK (PIHAHCOBOKO CHCTEMOIO i iH(MOPMAITIHHO CHCTEMOIO TTaHeTapHOro MaciuTady» [2, ¢. 415].
OCKUTBKH CHOTOJTHI TJIO0ATI3AIli0 XapaKTepH3yIOTh CTPIMKHI PO3BUTOK 1H(OPMAITIITHO-KOMYHIKAIIIHHAX
TEXHOJIOTIH, CTBOPCHHSI TPAHCHAIIOHAIbHUX KOMITaHIi, MbKHapOIHAa €KOHOMIYHA HTETrpallisi, CTBOPEHHS
MDKHApOJHHX (IHAHCOBHX 1 EKOHOMIYHMX OpraHi3amid, TO IIJTIKOM OYEBHIHO, M0 MOBa
MDKHAIIIOHAJIBHOTO CITUTKYBaHHS € 3aTpeOyBaHOIO UIS TapMOHIHHOTO PO3BHUTKY W OOCITYrOBYBAaHHS ITUX
cucTteM. AHTIIIHChKa MOBA Ha ChOTOHI PO3TJISAAETHCS K «KIIOY y CBIT», SIKUH, SIK 1 «KJIIOY 70 JABEpEH
€Bpormy, He MOXKYTh 3alPOINIOHYBATH BCi iHII MoBH. Bigomwuii aBctpilickkuit mociimauk I.-10. Kpymm
3ayBaXxKye, IO «aHTJIHChKY MOBY TOTPIOHO BBa)KaT HE 1HO3EMHOIO, a KIIFOUOBOIO KBaTi(iKali€ero, moch
Ha KIITAIT MIPaB BOJisl M BOJIOIIHHS KOMIT t0Tepom» [6, c. 25]. Came anrmificbka MoBa, xoua IKAO mae
ricTh pobounx MOB, Oyina oOpaHa MIKHAPOIHOK MOBOIO PalioTesIe(hOHHOTO 3B’SI3KYy ITUBUIBHOI aBiallil.
BuGip anrmilicbkkoi MOBH HE OyB BUIAJKOBUM. 3TiHO CTATHCTHII, IPH 3aCTOCYBaHHI aHTJTIHCHKOI MOBH
Iij] 9ac BEJACHHS PaiooOMiHy BiOYJIOCS 3HAYHO MEHIIE aBiallifHUX MO, HiXK TPU 3aCTOCYBaHHI Oy/Ib-
akoi iHmoi mMoBu. s nucneryepa YIIP Oe3neunmii 3B’S30K — Iie 3HAHHsS CTaHIApTHOI (ppaseosorii.
Hesakaroun Ha Te, 1m0 (hpazeonoris paaiooOMiHy 4iTKO periaMeHTOBaHa, BOHA He 3a0e3meyye OBHOTO
B3a€MOpPO3yMiHHsI MK nucrierdepoM YIIP i minorom, ocoOMMBO B eKCTpeMallbHUX CHTYyalisx. I Tomy
HEOOXiJJHE BUKOPUCTAHHS aHTJIIHCHKOI po3MOBHOI MOBH. [Tpo0Oiiema HaIiiHOCTI YIIPaBIIiHHS MOBITPSHUM
PYXOM B EKCTpEMaJbHHX YMOBaX 3aJHMIIA€THCS HEBUPILNICHOK, XOuya JAaHiid MpoOieMi NpUALISETHCS
3HauHa yBara. [lpm 1pomy, crnemiamictn IKAO HaiOTbII THIIOBMMH MpOOJIEeMaMH  PaliooOMiHY
BBAXKAIOTh: TMOPYLICHHS CTaHIAPTHOI (pa3eosiorii pagiooOMiHy; HEAOCTATHIO YCTAJEHICTh BOJIOJIHHS
MDKHApOJHOIO aBialllfHOK0 MOBOIO paJi000OMiHY; TMOMHJIKH, IOB’si3aHI 3 BHMOBOIO Ta IHTOHALIIEIO;
nepesady ABO3HAUHMX MOBIIOMIICHb; IIOMMJIKH CIIyXOBOI'O CIIPUHHATTS Towlo. [l Ge31e4Horo BeJeHHs
paaioreneoOHHOro 3B’sA3Ky HEOOX1IHO MaTu 3HaHHS 31 CTaHAApTHOI ¢pazeonorii pagiooominy IKAO, a
TaKOXX 3arajibHOi aHTJIIMCbKOT MOBU. AJle CTaHapTHA (Dpa3eoiorisa He MOXe MOBHICTIO MepedaunT Aii y

117



ISSN 2522-1477. Haykosuii Bicnuk JIboTHol akagemii. Cepisi: [lexaroriuni HayKu

HECTaHJIapTHUX CUTYallifX, 1 TOMY 3HAHHS 3arajbHOi aHIVIIIICbKOI MOBU € OCHOBHOIO YaCTHHOIO BEJCHHS
pazioTeneoHHOro 3B’ I3KY.

Jlna aBianiiinux (axiBiiB mpodeciiiHa aHriiiicbka MOBa CTa€ MEXaHI3MOM BUBUYECHHS BaYKIIMBOT'O
Ta BIANOBIAHOTO 3MICTy JOKYMEHTIB; BHBUYCHHSI MOBU PO3IJISAAETHCS HE SK JOMOMDKHA YacTHHA
HaBYaHHS, a K IHTErpOBaHa 4acTHHA Bciel aBiawiiiHoi nmiaroroBku. JlokymeHnt 9835 (KepiBHULITBO IO
BIIPOB/KEHHIO BUMOT 1110710 MOBHOI kBasi¢ikaii aucnerdepi YIIP) naronomrye Ha ToMmy, 1110, SKIIO
3MiCT Ta (YHKIIiSI MOBH, III0 BUBYAETHCSA, CIIIBBIIHOCUTHCA 13 CHUTYAIlisIMH, OMU3bKUMH 10 JKUTTEBUX,
MpoleC HaBYaHHS OyAe MpOTIKaTH OUIbIN JIErKO Ta NpUpoAHBbO [5]. PiBeHb 3HaHB 3 BOJOMIHHS
aHTJIICHKOI0 MOBOIO BHU3HAYA€ThCSd HOpPMAaTUBHMUMHU JokymeHtamu IKAO, 4444, 9835 Ta
€BpOKOHTpONMIO. AHIUIINICbKA MOBa B aBilallli NMOAUISIETBCS HA TPU OCHOBHI Kareropii: 3arajibHa
aHIIilicbKa MOBa, aBialliiiHa aHIJIMcbka MOBa, (paszeosnoris paaioodminy. [l 6e3eYHOro BeJeHHS
panioresneOHHOTO 3B’s13Ky HEOOX1HO MaTH 3HaHHS 31 cTaHxapTHOI (pazeonorii pagioodminy IKAO, a
TaKOX 3arajbHOI aHIUIIHChKOI MOBH. AJle cTaHIapTHa (ppa3eonoris He MoXe MOBHICTIO nepeadadnTy aii
y HECTaHJAPTHUX CHUTYallisX, 1 TOMY 3HAHHS 3arajbHOi AHIJIICHKOI MOBHM € OCHOBHOIO YacTHHOIO
BEJICHHS paaioTenie)OHHOTO 3B’ A3KY.

BucHOBKH i mepcneKTMBU MOAAJBIINX JOCHIIKeHb. BUX0asun 3 BUILE BUKIAJIEHOrO, CTaE
3pO3yMiTNM, YoMy MaiiOyTHI nucnetdepu YIIP ycBiIOMITIOIOTh BaXIIMBICTh IHIIOMOBHUX KOMITETEHITIN
Ut poeciiHOro yCIixy Ta Kap’ €pHOro poCcTy. YpaxoBYIOUM TOW (akT, 110 3HAHHS aHTJIHCHKOT MOBH
BIIOCKOHATIOIOTHCS Y mporieci HapuanHs y 3BO, 3mificHeHui anami3 motped y 3HaHHI aHTJTIHCHKOT MOBU
y mpodeciiiHiii cdepi n03BOMNUTH OUTBII KOHCTPYKTUBHO MiNiiTH 10 (opmyBaHHS MoTHBamii mo ii
BHUBUYCHHA B aBiaiitnnx 3BO Ykpainu.
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FORMATION OF MOTIVATION TO FOREIGN-LANGUAGE COMMUNICATION AS THE KEY OF
FUTURE AIR TRAFFIC CONTROLLERS’ PROFESSIONAL SUCCESS

Abstract. The main task of the research is to describe peculiarities of motivation formation to foreign-
language communication at aviation educational establishments.

Nowadays the language of profession is an integral part of air traffic controllers’ professional
communication, and its proficiency is the main their task. Formedness of foreign-language communicative
competence is considered to be the highest level of language mastering.

A great number of foreign and native scientists, for instance T. Alekseienko, I. Zymnia, Ye. lllina,
H. Kostiuk, M. Tadeieva, L. Yaremenko, Z. Diornei etc., have been trying to determine the value of motivation to
foreign-language communication. Nowadays more researchers place the emphasis on the necessity of foreign
languages knowledge in the sphere of aviation namely O. Akimova, |. Asmukovych, L. Herasymenko,
N. Dupikova, A. Kyrychenko, Ye.Kmita, D.Macmillan, T.Malkovska, O.Moskalenko, N.Mod, V. Piven,
A. Pchelinov etc.

It goes without saying that for the majority of students the knowledge of native and foreign languages is
considered to be of potential value, and, they recognize this fact only in the future. Today motivators to foreign-
language communication are under the influence of subjective and objective determinants which create a way to
personal well-being, that in its turn can form an interest and desire to study foreign languages resulting in
professional becoming.

Taking into account the fact that English is distinguished to be as «the key to the world» or «the key to
Europe», it is specified as the key qualification. In spite of the fact that International Civil Aviation Organization
has six official languages, English has been chosen as the international language of radiotelephony in civil
aviation. In aviation sphere English is divided into three main categories namely General English, Aviation
English and Radiotelephony Phraseology.

We have come to conclusion that English is being improved in the process of studying at higher schools,
and the analysis of necessity in the knowledge of English in professional spheres, especially the fact that
knowledge of English presupposes promotion at work for air traffic controllers, makes possible to be more
constructive in the motivation formation to language learning in aviation educational establishments of Ukraine.

Key words: English language, foreign languages learning, foreign-language competence, motivation,
professional success.
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